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1- Put اʚَ هَ  or   هِ ʚِ هَ    then translate full sentence 

هʚه      شَهَادةٌ  هʚا     شʢॽَْانٌ   هʚَا   عʚَابٌ 

This is a testimony This is a devil       This is a torment 

هʚه      اِمʛْأةٌَ   ʛُْاللهِ أَم هʚا      لاةٌ صَ  هʚه      

This is a woman 
This is Allah’s 

command  
This is a prayer 

 ٌʙِا     والʚه هʚا     وَسʨْاسٌ   هʚه     آǽةٌ   
This is a father This is a whisperer This is a verse 

هʚه     أُمٌّ    ُʥِل َ̋ هʚا     الْ  ٌʦॽʤَِمٌ عʨَا     يʚه  
This is a mother This is the king This is a great day 

َّؔةُ  ه هʚ    مَ هʚا     يʨَْمٌ    ٌʛَْ̔ا     خʚه  
This is Mecca This is a day This is good 

هʚا     فɦًَى  هʚا      نhَِيٌّ   هʚه     صʙُُورٌ   
This is a youth This is a prophet These are chests 

هʚا       حِʺارٌ   ُʛ ْy هʚه     مِ هʚا     رَبٌّ   
This is a donkey This is Egypt This is a lord 

Ȑʙًُا ه    هʚ هʚا     نॼََأٌ   َ̒ةٌ  َʁ هʚه     حَ  
This is guidance This is a news This is a good deed 

 ٌّʛَا     شʚه   ٌȘِا     غاسʚه هʚه     الآخʛِةُ   
This is evil This is darkness This is the Hereafter 

 ٍȋʨُا     زَوْجُ لʚه هʚه     أُنَْ̡ى   هʚا     اِمʛُْؤٌ   
This is Lot’s wife  This is a female This is a man 

 
 

  
వ˶ ا  َవ˗ إ ج ا 

رْسُ  َّʙع  الǼَِّاʛال  



 
 

 
 

 2- Choose suitable إشارة ʦاس for each of the following nouns  

َّ̒ةُ  َr  هʕَلاء  - ذانʥِ  –تِلʥَ  أخʗٌ  هʕَلاء  - تانʥِ  – هʚَِه الْ

 هʧ  -هʚان  -أولʥʯَِ  بʻَاتٌ  ذانʥَ  - هʕلاُءِ  – هʻُالǼَ  َʥِابِلُ 

 هʚَان  -هʕَلاء  –هʚِهِ  رَجُلانِ  هʕَلاءِ  -هʚَانِ  –هʚا  جَِّ̒ةٌ وناسٌ 

 هʦُْ  - هʕَلاءِ  – تِلʥْ إِخʨَْةُ يʨُسُفَ  ذلʥ  -أنʗ  – هʚه وسʨْاسٌ خََّ̒اسٌ 

 َʧʽ ِ̋   ذَلʥَِ  -أُولʥَʯِ   –هʨُ  كʱِابٌ   تِلʥَْ  -  ذَلʥَِ  –هʕَلاءِ  رَبُّ الْعالَ

 َʨُه  ٌʙʺʴهِ  مʚا –هʚَه -   ʥَْنَ   تِلʨʻِمʕُْةٌ مॽْɦ ʧُ   – هʕَلاُءِ  فِ ْɹ   هʚَّانِ  -نَ

 ُʦُنَ هʨʻِمʕُْ̋ َّ̒ة   ذلʥَ  -هʚا  – أولʥʯَِ   الْ َr   ذَلʥَِ  - أُولʥʯَِ  –هʚَِهِ  أَصʴْابُ الْ

    تِلʥَْ  – هاتان  –تانǼَ   ʥِقʛَة  هاتان   –تانʥِ  -هʚَِهِ   ناقَةٌ 
 
 

 
 

 3- Cross words   
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
What does the word in yellow shade mean (from left)? 
 

                       close/ near

Female  ١ 

We  ٢ 

Last prophet ٣ 

Guidance  ٤ 

Opposite of  اةॽَ٥ ح 

Father of prophets  ٦ 
Day  ٧ 

Soul  ٨ 

Say ٩ 

Patient  ١٠ 
There  ١١ 

Pronoun for f.s. ١٢ 
Uncle  ١٣ 

١ 

 أ
٣ 

م ٥ و ت  م  

ه  ١٢     ن ٢ ح ن  ȑ 

ث ١١  ه    م 

Ȏ ه ٤ د  ا م  

ر ٨ و ح     

ع ١٣ ٩ق    ȑ ٧ ر   ب 

ح ١٠ ل  ȑ م  إِ  ٦  
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4- write the feminine of each word: 
 

 ʖَّنʓَُy ʙ الْ َّؕʘ ُy ʓَُyنʖَّ  ال ʙ الْ َّؕʘ ُy  ال

 ٌʗْههَ  أَخٌ  أُخʚ  هʚَا 

لʥَ تِ  زَوْجٌ  زَوْجٌ    َʥِذَل 

اتانِ هَ  أَبٌ  أُمٌ   هʚَانِ  

ʥَ انِ تَ  والʙٌِ  وَالʙَِةٌ    َʥِذان 

 أَنʗَْ  أنʗِْ  ذَكʛٌَ  أُنَْ̡ى 

ا  اِمʛُْؤٌ  امʛَْأَة  ُ̋ɦ ا  أَنْ ُ̋ɦ  أَنْ

ɦَاة   هʦُْ  هʧَُّ  فɦًَى  فَ

 هʕَلاءِ  هʕَلاَُءِ  رَجُلٌ  امʛَْأَة 
 

  



 
 

 
 

 

 5- Underline  in the following verses  اِسʦْ الإشارة

         ʞȄʛ٣ق  

So let them worship (Allâh) the Lord of this House (the Ka'bah in Makkah). 
 

                ٣٩غافر 

"O my people! Truly, this life of the world is nothing but a (quick passing) enjoyment, and 
verily, the Hereafter that is the home that will remain forever." 
 

          ٥الفجر  

There is indeed in them (the above oaths) sufficient proofs for men of understanding (and 
that, they should avoid all kinds of sins and disbeliefs)! 

 

             ٥البقرة  

They are on (true) guidance from their Lord, and they are the successful . 
 

                     ١٤٣النساء  

(They are) swaying between this and that, belonging neither to these nor to those; and he 
whom Allâh sends astray, you will not find for him a way (to the truth - Islâm). 

 

                 ٦٣طه  

They said: "Verily! These are two magicians. Their object is to drive you out from your land 
with magic and overcome your chiefs and nobles. 
 

                ٤٤الكهف  

There (on the Day of Resurrection), Al-Walâyah (the protection, power, authority, and 
kingdom) will be for Allâh (Alone), the True God. He (Allâh) is the Best for reward and the 

Best for the final end. (Lâ ilâha illallâh - none has the right to be worshipped but Allâh). 
 

             ٢٠الإنسان  

And when you look there (in Paradise), you will see a delight (that cannot be imagined), 
and a great dominion. 


